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INSTALLAZIONE PORTA-MONTAGE DE LA PORTE-COLOCACION DE LA PUERTA-MONTAGE DER TÜR-INSTALLATION DOOR
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FISSAGGIO SULLA BASE: FISSARE LA GUIDA A PAVIMENTO UTILIZZANDO LE VITI 4.2x9.5. SE IL 
CASSONETTO FOSSE STATO MONTATO SOTTO IL LIVELLO DEL PAVIMENTO UTILIZZARE GLI 
SPESSORI IN DOTAZIONE E IN QUESTO CASO LE VITI 4.2x19.

FISSAGGIO LATERALE: ADEGUARE  LA GUIDA  A PAVIMENTO ALLA SEDE 
INTERNA DEL CASSONETTO, FISSARE CON LE VITI AUTOFORANTI IN 
DOTAZIONE

FIXATION LATÉRALE: ADAPTER LE GUIDE AU SOL AU VIDE INTERNE DU 
CHÂSSIS, FIXER À L’AIDE DES VIS AUTOFOREUSES FOURNIES

FIJACIÓN LATERAL: ADAPTAR LA GUÍA DE SUELO AL ALOJAMIENTO 
INTERNO DEL ARMAZÓN, FIJAR CON LOS TORNILLOS 
AUTOTALADRANTES SUMINISTRADOS

SEITLICHE BEFESTIGUNG: DIE BODENFÜHRUNG AN DEN INTERNEN SITZ DES 
KASTENS ANPASSEN, MIT DEN MITGELIEFERTEN SELBSTBOHRENDEN 
SCHRAUBEN BEFESTIGEN

SIDE FIXING: ADJUST THE FLOOR TRACK TO THE INTERNAL CASE 
SPACE, SECURE WITH THE SELF-TAPPING SCREWS SUPPLIED

FIXATION SUR LA BASE: FIXER LE GUIDE AU SOL EN UTILISANT LES VIS 4,2x9,5. SI LE 
CHÂSSIS A ÉTÉ MONTÉ SOUS LE NIVEAU DU SOL, UTILISER LES CALES FOURNIES ET, DANS 
CE CAS, LES VIS 4,2x19

FIJACIÓN EN LA BASE:  FIJAR LA GUÍA DE SUELO MEDIANTE LOS TORNILLOS 4,2x9,5. SI EL 
ARMAZÓN SE HA MONTADO POR DEBAJO DEL NIVEL DEL SUELO, UTILIZAR LOS ESPESORES 
SUMINISTRADOS Y EN ESTE CASO LOS TORNILLOS 4,2x19

BEFESTIGUNG AUF DER BASIS:  DIE BODENFÜHRUNG MIT VERWENDUNG DER SCHRAUBEN 4.2x9.5 
BEFESTIGEN. SOLLTE DER KASTEN UNTER DER BODENHÖHE MONTIERT SEIN, DIE MITGELIEFERTEN 
AUSGLEICHSSCHEIBEN UND IN DIESEM FALL DIE SCHRAUBEN 4.2x19 VERWENDEN

FIXING ON THE BASE:  SECURE THE FLOOR TRACK USING THE 4.2x9.5 SCREWS. IF THE CASE 
HAS BEEN FITTED BELOW FLOOR LEVEL, USE THE SPACERS SUPPLIED AND IN THIS CASE 
THE 4.2x19 SCREWS
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TOGLIERE LE DUE MASCHERINE 
DI CONTENIMENTO E I 
DISTANZIALI INTERNI DI 
POLISTIROLO. PULIRE 
ACCURATAMENTE L'INTERNO 
DEL CASSONETTO.
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ENLEVER LES DEUX GABARITS 
DE RETENUE ET LES ÉCARTEURS 
INTERNES EN POLYSTYRÈNE. 
NETTOYER SOIGNEUSEMENT 
L’INTÉRIEUR DU CAISSON.

RETIRE LAS DOS SUJECIONES Y 
LOS SEPARADORES INTERNOS 
DE POLIESTIRENO. LIMPIE A 
FONDO EL INTERIOR DEL 
ARMAZÓN.

DIE BEIDEN ABDECKBLENDEN 
UND DIE INTERNEN 
DISTANZSTÜCKE AUS 
POLYSTYROL ENTFERNEN. DAS 
INNERE DES KASTENRAHMENS 
(WANDTASCHE) SORGFÄLTIG 
REINIGEN.

REMOVE THE TWO RETAINING 
BRACKETS AND THE INTERNAL 
POLYSTYRENE SPACERS. 
THOROUGHLY CLEAN THE INSIDE 
OF THE CASE.
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INCASTRARE UN MONTANTE (B) NELL'APPOSITA LAMELLA. FORARE MONTANTE E 
LAMIERA E FISSARE CON VITI AUTOFILETTANTI.

ENCASTRER UN MONTANT (B) DANS LA BORDURE VERTICALE DU CHASSIS ET LE 
FIXER AVEC DES VIS AUTOFOREUSES.

ENCAJAR UN MONTANTE (B) EN EL COSTADO DEL PREMARCO. TALADRAR 
MONTANTE Y COSTADO Y FIJAR CON TORNILLOS  AUTORROSCANTES.

NUR EINEN DER (B) TÜRPFOSTEN IN DIE VORGESEHENE LAMELLE EINSPANNEN 
UND MIT SELBSTSCHNEIDENDEN SCHRAUBEN BEFESTIGEN. (DABEI 
TÜRPFOSTEN UND BLECH DURCHLÖCHERN).

FIT JAMB (B) ON THE BOX FRAME. IT IS HELPFUL TO DRILL THE METAL SHEET 
PREDEILL AND FIX WITH SCREWS.

I

140

FIX SUSPENSION BRACKETS TO DOOR, WITH THE SLOT (I) FOR HOOKING ONTO 
HANGER TOWARDS FRONT SIDE OF DOOR

DIE AUFHÄNGEBÜGEL AN DER TÜR BEFESTIGEN; HIERBEI MUSS DIE ÖFFNUNG 
(I) FÜR DAS EINHAKEN DES ROLLWAGENS ZUR VORDERSEITE DER TÜR 
GERICHTET SEIN.

FIJAR LAS GARRAS DE SUJECIÓN A LA PUERTA MANTENIENDO LA CAVIDAD(I) 
PARA LA FIJACIÓN DEL CARRO ORIENTADA HACIA EL LADO DELANTERO DE LA 
PUERTA.

FIXER LES ETRIERS DE SUSPENSION SUR LA PORTE EN VEILLANT
A CE QUE L'OUVERTURE (I) AMENAGEE POUR L'ACCROCHAGE DU CHARIOT SE 
TROUVE VERS LE COTE ANTERIEUR DE LA PORTE.  

FISSARE LE STAFFE DI SOSPENSIONE ALLA PORTA TENENDO L'INCAVO(I) PER 
L'AGGANCIO DEL CARRELLO VERSO IL LATO ANTERIORE DELLA PORTA.
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FIT THE RUBBER BUFFER(L) TO THE REAR OF EDGE OF THE PANEL.SHOULD YOU REQUIRE 
THE DOORS TO TOTALLY DISAPPEAR FIX BUFFER DIRECTLY TO THE DOOR, IF YOU WISH DOOR 
TO PROJECT SLIGHTLY FIX THE BUFFER TO APPLIED TIMBER SPACER(M).

GUMMIPUFFER AUF DER HINTERSEITE DER TÜR MONTIEREN(L).SOLL DIE TÜR 
VORSTEHEN, HOLZKLOTZ(M) ZWISCHEN TÜR UND GUMMIPUFFER MONTIEREN.

FIJAR LOS TOPES(L) EN EL COSTADO POSTERIOR DE LA PUERTA, EN EL CASO DE 
INTRODUCCION PARCIAL, UTILIZAR UN SUPLEMENTO DE MADERA(M).

INSTALLER LES BUTEES(L) A L'ARRIERE DE LA PORTE. AFIN QUE LA  PORTE 
DEPASSE, INSTALLER LES BUTEES SUR DES CALES EN BOIS(M).

 

FISSARE I GOMMINI DI BATTUTA(L) SUL FIANCO POSTERIORE DELLA PORTA. 
PER LA SCOMPARSA PARZIALE INSERIRE UNO SPESSORE(M).
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FIT THE HANGERS (N) AND THE STOP (P) INTO THE SPECIFIC SLOT. HOOK ON THE 
DOOR AND ADJUST FOR CORRECT SLIDING MOVEMENT. USE SCREW (P1) TO 
ADJUST HOOKING OF DOOR TO STOP.

DEN ROLLWAGEN (N) UND DEN ANSCHLAG (P) IN DIE VORGESEHENE SCHIENE 
EINFÜGEN. DIE TÜR EINHAKEN UND DEREN GLEITBEWEGUNG REGELN. ÜBER DIE 
SCHRAUBE (P1) DIE EINHAKUNG DER TÜR AM ANSCHLAG REGELN.

INTRODUCIR LOS CARROS (N) Y EL TOPE(P) EN EL OJAL PREDISPUESTO PARA 
ALOJARLOS. ENGARZAR LA PUERTA Y REGULAR SU DESLIZAMIENTO. POR MEDIO 
DEL TORNILLO, (P1) AJUSTAR EL ENGANCHE DE LA PUERTA AL TOPE.

INTRODURRE I CARRELLI(N) E IL FERMO (P) NELL'APPOSITA ASOLA. AGGANCIARE 
LA PORTA E REGOLARE LO SCORRIMENTO. TRAMITE LA VITE(P1) REGOLARE 
L'AGGANCIO DELLA PORTA AL FERMO.

INTRODUIRE LES CHARIOTS (N) ET LA BUTEE D'ARRET DANS LE LOGEMENT 
RESERVE. POSITIONNER LA PORTE ET EN REGLER LE COULISSEMENT. UTILISER 
LA VIS (P1) POUR REGLER LA FIXATION DE LA PORTE A LA BUTEE D'ARRET. 
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FIT THE REMANING JAMB (B).

DEN ANDEREN TÜRPFOSTEN (B) MONTIEREN.

FIJAR EL SEGUNDO MONTANTE (B).

FISSARE IL SECONDO MONTANTE (B).

FIXER LE MONTANT (B) RESTANT.
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SLOT CROSS PIECE (D) TO JAMB (B) (ALREADY FITTED) AND AT THE SAME TIME 
SLOT IN JAMB (A).

QUERSTREBE (D) AN DEN SCHON BEFESTIGTEN TÜRPFOSTEN (B) UND 
GLEICHZEITIG DEN TÜRPFOSTEN (A) EINSPANNEN. DIESEN LOTRECHT AN DEN 
STÄNDER ANDÜBELN.

ENCAJAR EL TRAVERSAÑO (D) AL MONTANTE (B), FIJADO ANTERIORMENTE,   
COLOCAR EL MONTANTE DE CIERRE (A) Y FIJARLO.

INSERIRE IL TRAVERSO (D) SUL MONTANTE (B) PRECEDENTEMENTE FISSATO, 
INCASTRARE IL MONTANTE DI BATTUTA(A) E FISSARLO IN POSIZIONE.

INTRODUIRE LA TRAVERSE (D) DANS LE MONTANT (B) DEJA INSTALLE, 
POSITIONER LE MONTANT (A). FIXER LE MONTANT (A).
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FIT CROSS PIECE (C) SO THAT IT CAN BE REMOVED EASILY FOR ADJUSTMENT OR 
ROUTINE MAINTENANCE PURPOSES.

DIE QUERSTREBE (C)  NUR MIT SCHRAUBEN BEFESTIGEN, DAMIT SIE FÜR 
EVENTUELLE REGELUNGEN ABMONTIERT WERDEN KANN.

ATORNILLAR EL SEGUNDO TRAVERSAÑO (C). (DESMONTABLE PARA EFECTUAR 
POSIBLES REGULACIONES).

AVVITARE IL SECONDO TRAVERSO (C). (ASPORTABILE PER EVENTUALI 
REGOLAZIONI O MANUTENZIONI).

INSTALLER LA TRAVERSE (C) DE SORTE QU'ELLE PUISSE ETRE DEMONTEE POUR 
D'EVENTUELLES INTERVENTIONS DE REGLAGE OU D'ENTRETIEN.

CARRELLI
CHARIOTS
CARROS
HANGERS
ROLLENWAGEN

PIASTRE DI SOSPENSIONE
PATTES DE SUSPENSION
GARRAS DE SOPORTE
BRACKETS
AUFHAENGEBUEGEL 

GOMMINI DI BATTUTA
BUTEES CAOUTCHOUC
TOPES DE BOMA
RUBBERS
GUMMI PUFFER

GUIDA A PAVIMENTO
GUIDE PORTE
GUIADOR
FLOOR GUIDE 
BODENFUEHRUNG
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CARRELLI
CHARIOTS
CARROS

HANGERS
ROLLENWAGEN

VITI
VIS

TORNILLOS
SCREWS

SCHRAUBEN

GOMMINI DI BATTUTA
BUTEES CAOUTCHOUC

TOPES DE BOMA
RUBBERS

GUMMI PUFFER

PIASTRE DI SOSPENSIONE
PATTES DE SUSPENSION

GARRAS DE SOPORTE
BRACKETS

AUFHAENGEBUEGEL 

FERMO DI BATTUTA
BUTEE D'ARRET
TOPE DE CIERRE
RETAINING HOOK

TUER ARETTIERUNG

GUIDA A PAVIMENTO
GUIDE PORTE

GUIADOR
FLOOR GUIDE 

BODENFUEHRUNG
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TÜRSTÄRKE -DOOR THICKNESS
SPESSORI PORTA - EPAISSEUR PORTE - GROSOR PUERTA
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GROSOR MAXIMO PUERTA
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SEZIONE ORIZZONTALE / COUPE HORIZONTALE / SECCIÓN HORIZONTAL / HORIZONTALER ABSCHNITT / HORIZONTAL SECTION

ANTE E STIPITI - PORTES ET KIT FINITION - PUERTAS Y MARCOS - TÜREN UND TÜRPFOSTEN - DOORS AND END POSTS
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DIMENSIONI PANNELLO - DIMENSIONS DES PORTES - MEDIDAS HOJAS DE PUERTA - TÜRMASSE - DOOR DIMENSIONSSTIPITI - KIT FINITION - MARCOS - TÜRPFOSTEN - END POSTS

SEZIONE VERTICALE - COUPE VERTICALE
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